📅 Hindi Lesson – Murli of September 26, 2025

📅 Murli sentence of September 26, 2025

📜 Hindi
ऐसे बहुत हैं जो काला मुंह करके , छी-छी बनकर फिर आकर बैठ जाते हैं.

🔤 Transliteration
Aise bahut hain jo kālā muh karke, chhī-chhī bankar phir ākar baiṭh jātē hain.

💬 Translation
There are many who, after covering themselves in shame—whether publicly or inwardly—and after becoming impure or contemptible, still come back and sit down as if nothing happened.

📚 Vocabulary
· ऐसे (aise): such, of this kind.
· बहुत हैं (bahut hain): there are many.
· काला मुँह करना (kālā muh karnā): lit. “to blacken one’s face.” Idiom = to cover oneself with shame, to be disgraced.
· Visible/public sense: humiliation, loss of reputation (“to lose face”).
· Internal/subjective sense: feeling personally dishonored, even if no one saw it.
· छी-छी (chhī-chhī): interjection of disgust, “ugh!”, “yuck!”, “shame!”.
· By extension: “dirty, impure, contemptible.”
· छी-छी बनना: to become something repulsive or vile, either socially rejected or morally stained (even if hidden).
· बनकर (bankar): becoming, after becoming.
· फिर आकर (phir ākar): then coming again.
· बैठ जाते हैं (baiṭh jātē hain): they sit down, they take their place (habitual aspect).


⚙️Grammar
1. Relative–correlative structure
a. ऐसे … जो … = “There are such (people) who …”
b. Common Hindi construction.
2. -कर form (karke / bankar)
a. Expresses a preceding action.
b. काला मुँह करके = after disgracing oneself.
c. छी-छी बनकर = after becoming filthy/repulsive.
3. Habitual aspect
a. बैठ जाते हैं: present habitual → shows repeated or typical behavior: “they (always) come back and sit.”

🪔 Cultural aspects
· काला मुँह करना
· Historically: in some regions, blackening someone’s face was a real punishment to humiliate them publicly.
· Today: idiomatic → both public loss of honor and personal feeling of shame.
· Parallel with “to lose face” or “to disgrace oneself.”
· छी-छी बनना
· Everyday use: reaction to something dirty or impure (food, behavior, mess).
· Extended to morality: shameful, vile, impure—whether known to others or not.
· So it can be visible (social rejection) or invisible (inner impurity).
· Together
· काला मुँह करना = dishonor (seen or felt).
· छी-छी बनना = impurity/repulsiveness (seen or hidden).
· Combined, the phrase depicts people who disgrace and soil themselves but still behave outwardly as if nothing happened.

✨ Spiritual meaning (BK context)
· Souls fall into impurity (छी-छी), sometimes visible, sometimes hidden.
· They lose their honor (काला मुँह), either publicly or within their own conscience.
· Yet they return and sit among the pure as though their dignity were intact.
· This illustrates spiritual hypocrisy: the gap between one’s true inner state and the outer appearance one maintains.

👉 The sentence thus blends social shame and inner impurity to portray inconsistency and pretense.
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